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Composed by the Venerable Master Hua at Gold Mountain
Monastery on Febuary 20,1987

English Translated by the International Institute for the
Translation of Buddhist Texts (I'TBT)

B8 AMEEER 2t =4k When Indian monks heard about Master An Shigao’s work of Dharma
BITAE S B5A 5 #5075 » #1348 promotion and translation in China, they followed in his footsteps and in
#o MMt s e > — succession, arrived in China, and taught Buddhism to the people. Later Master
PRE (KR - 8—f N Lokaksema also arrived and translated the Astasabasrika Prajnaparamita Sutra,
HEAMEL - Dig AE#, which became very popular at that time.

VERTARE > B (BT

HEE) o AFEREAT - A verse of praise goes:

BH: Renouncing regal glory,
R He is distinguished.
EH IR He understands birdsong,
B EE His innate wisdom is well-endowed.
BRI Well-versed in the Tripitaka,
RS2 =5 He translates the Sutra of Awakening.
YN W His spiritual responses efficacious and miraculous,
Ay 88 5 Master An Shigao’s name becomes lofty.
CQUYSED

Commentary:

MEZBR] - Aok Renouncing regal glory, he is distinguished. Master An Shigao could have
DI Ry > B[ EMA i > 2 beena king, instead he chose to become a monastic. His mind, actions, speech

{0 R EEEEE HEA - and wisdom were more refined than the general public, and so he was able to
MR - fAYERE propagate Buddhadharma in that chaotic and tumultuous era.

T ReE S BB AR - B He understands birdsong. He could understand all kinds of birdsongs.

DIREAE & WFEE TR BEAYEFMY. One of Confucius’s disciples, Gongye Chang, also had this gift.

SAERE - BB N EIRAE] His innate wisdom is well-endowed. His wisdom derived from his

IR - Buddhist practices in countless previous lives, because of this he was bright,
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wise and had an exceptional memory.

Well-versed in the Tripitaka. He mastered the Tripitaka,
including the Sutras, the Vinaya, and the Abhidharma.

He translates the Sutra of Awakening. He translated a total
of over twenty Sutras, including Sutra on the Eight Awakenings of
Great Beings, the Eightfold Path Sutra, and Sutras on Dhyana.

His spiritual responses, efficacious and miraculous. There
were countless stories of spiritual manifestations concerning him.

Master An Shigao’s name becomes lofty. His name is An
Shigao, which means “one who aspires to bring peace to the

world by his lofty conduct.”
Another verse says:

This Bodbhisattva manifests various forms;

Saving beings using thousands of expedient means.
Understanding cause and effect, he willingly pays past debts.
Establishing merit, he resolves to save sentient beings.

He crosses over a classmate at Lake Gongting.

He translates Sutras in the province of Henan.

Dharma spreads eastward to Cathay (China),

And flourishes greatly due to the efforts of Master Shigao.

Commentary:

This Bodhisattva manifests various forms. This Bodhisattva
(An Shigao) manifested various forms, sometimes as a merchant
or a servant, sometimes as a high official, or a powerful figure, a
king, or a prince.

Saving beings using thousands of expedient means. He
took so many forms so as to be able to blend in and teach and
transform beings, guiding them to bring forth the Bodhi resolve.

Understanding cause and effect, he willingly pays past
debts. He willingly repaid his debts from previous lives because
he understood the principle of cause and effect.

Establishing merit, he resolves to save sentient beings. Why
do Bodhisattvas save beings? In saving beings, Bodhisattvas need
to speak words of virtue, to establish merit and virtue, and to
accumulate wisdom and blessings. Only by doing this can a
Bodhisattva realize Buddhahood.

He crosses over a classmate at Lake Gongting. He went to

Gongting to liberate his former schoolmate. Due to habitual
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anger and bad temper, this schoolmate was reborn as a
boa constrictor, and then became the god of a temple,

receiving sacrifices and offerings from people.

MM rA AR B AR ) AT R SR P Bl He translates Sutras in the province of Henan. He
ESGRR S carried out his translations in Luoyang, Henan Province.
CE R EHE ) - AR - 3% Dharma spreads eastward to Cathay (China.) The

Bt RtEEE , SHAREREEKR - LihEA

Buddhadharma was spread east to ancient China.

AIATR RIS © And flourishes greatly due to the efforts of Master
FEEC NI« SEERESISE K » Shigao. Master An Shigao contributed tremendously to
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the spread and flourishing of Buddhism in China.#

The Venerable Aniruddha— Foremost in the Power of the Heavenly Eye

The Venerable Aniruddha was foremost in the power of the heavenly
eye. The Venerable Aniruddha was the Buddha’s cousin. When the Buddha
was teaching the Dharma, he was always sleeping away, so the Buddha
scolded him, “Hey! Hey! Why do you keep sleeping like a clam? Sleeping on
for thousands of years, you will never hear the Buddha’s name!” After the
Buddha’s reprimand, he then became vigorous. He didn’t sleep for seven
days and nights, which caused him to go blind. The Buddha sympathized
with him and transmitted to him the “all-perceiving, illuminating vajra
samadpi.” That’s why he was the foremost of the Buddha’s disciples in his
attainment of the heavenly eye.

When the Buddhawas about to enter Nirvana, the Venerable Aniruddha
told Ananda to ask the Buddha about four matters. First he asked, “When
the Buddha is in the world, we take the Buddha as our Teacher. After the
Buddha enters Nirvana, who will be our teacher?” The Buddha answered,
“Take the Pratimoksa, the precepts, as your teacher.” Secondly he asked,
“We have always lived with and relied upon the Buddha, but after the
Buddha enters Nirvana, whom should we rely on?” The Buddha answered,
“You should live according to the Four Applications of Mindfulness.” His
third question, “When we compile and edit the Sutras, with what words
should they begin?” The Buddha answered, “They should begin with the
words, ‘Thus I have heard.”” Finally he asked, “While the Buddha has been
in the world, all the evil-natured bhikshus are naturally subdued. When
the Buddha enters Nirvana, how should we deal with them?” The Buddha
answered, “Simply remain silent and ignore them.” His merit and virtue is

endless and boundless, and will be known in the world forever.





